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ՀԱՅԱՍ ՏԱՆՈՒՄ ԿԱԶՄԱՎՈՐՎՈՂ ԳՐԱԿԱՆ ՔՐԴԵՐԵՆԻ 
ԳԵՂԱՐՎԵՍՏԱԿԱՆ ՈՃԻ ՍԻ ՔԱՆԻ ՀԱՐՑԵՐԻ ՇՈՒՐՋ 

Գրական քրդերենի գեղարվեստական ոճը ձևավորման ու հարստաց-
ման լայն հնարավորություններ ձեոք բերեց և զարգացման նշանակալից 
աստիճանի հասավ երկրորդ համաշխարհային պատերազմից հեստ՜ իր 
կայուն դիրքը հաստատելով գրական լեզվի մնացած երեք' հրապարակա-
խոսական, պաշտոնական և գիտական ոճերի շարքում՛: Լեզվանյութի ոճա-
կան ու քերականական միջոցների ընդարձակ հնարավորությունների առ-
կայության պայմաններում այն մեծ ե չափազանց կարևոր դեր է կատարում 
մյուս ոճերի հարստացման, դրանց վտխհարաբերությունների աշխուժաց-
ման, հստակեցման ու ծավալման գործում՛ նպաստելով գրական լեզվի ամ-
բողջական կազմավորմանն ու զարգացմանը: Նրա կազմավորման համար 
անսպաո աղբյուր են հանդիսացել ու հանդիսանում այսօր, նախ և առաջ, 
առօրյա խոսակցական լեզվի ու ժողովրդական բանահյուսության բազմա-
տեսակ ժանրերը, նրանց բազմաբովանդակ հարուստ |եզվանյաթը, պատ-
կերավոր մտածելակերպի միջոցներն ու հնարավությունները: Դեղարվես-
տական ոճի կազմավորմանն ու նշանակալի զարգացմանը շարունակում է 
նպաստել նաև թարգմանչական գրականությունը, որի բացառիկ դերը նրա 
հարստացման ու մշակման գործում կայանում է ոչ միայն լեզվի հարուստ 
բառապաշարի, քերականական ու ոճական միջոցների ամբողջ բազմազա-
նության լայն ներգրավման ու կիրառման մեջ. այլ նաև նրան բազմազան 
նոր ոճական միջոցների ու պատկերավոր գեղարվեստական մտածելակեր-
պի նոր հնարավորություններ վախանցելու ոպղությամբ: Հայ և ռուս զասա-
կան ու ժամանակակից գրականության բարձրարժեք նմուշների քրդերեն 
լեզվով թարգմանությունները, մասնավորապես, Խ. Աբովյանի «Վերք Հա-
յաստանի» վեպից հատվածներ (թարգմ. Հ. Ջնդիի), Հով. Թումանյանի 
«Գիքոր» (թարգմ. Ա. Ավդալի, Հ. Ջնդիի), «Անուշ» պոեմը (թարգմ. Դրամբ-
յանի)3, Մ. Նալբանդյանի «Ազատություն» բանաստեղծությունը (թարգմ. Հ. 
Ջնդիի)4, «Մանկության օրեր» բանաստեղծությունը (թարգմ. Մ. Ասաւփ)5, Հ. 
Հակոբյանի «Սեկ էլ, մեկ էլ» բանաստեղծությունը (թարգմ. Ռ. Դրամբյա-
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նի)6. հեղափոխության մեծ երգիչ Չ ա ր ե ն ց ի «Ընկերներ» , «Համայնական 
արտերի սերմնացաններ», «Լենինն ու Ափն» (թարգմ. Ա. Ավդափ) 7 , Հմ. Սի-
րասի «Ասմար» , . «Կյանքի կարստ» (թարգմ. Ա. Ավդափ, Ջարդոե Գենջոյի) 8 , 
Հ ր ա չ յ ա Ք ո չ ա ր ի « Խ ա ջ ե » վիպակը (թարգմ. Հ . Ջնւփի)9 , Սարմենի «Լաթի-
ֆե» պոեմը (թարգմ. Հ. Ջնդիի) Ավ. Իսահակյանի «Քուրդ Ամոն» (թարգմ. 
Հ. Ջնգիի) , Դ . Դեմիրճյսւնի «Աբղուլը» (թարգմ. Ա. Ավդափ) 1 2 , Հ . Ղազւսր-
յանի « Ք ա ր դ Ամոյի պատմությունը» (թարգմ. Հ . Ջնդի ու Ա. Ավւլալի)1 3 , Գոր-
կռւ « Ե ր գ արծվի մասին» (թարգմ. Ղաչաղե Մրադի), Լերմոնտովի « Փ ա խ ս -
տ ա կ ա ն » (թարգմ. Շկոե Հասանի), Լ. Ն . Տոլստոյի «Կովկասի գերին» 
(թարգմ. Ղաչաղե Մուրադի), Պուշկինի «Ձմեռվա երեկոն» (Խաչիկե Մարա-
գի) ե այլն 1 4 , ինչպես նաև երկու առանձին ժողովածուներ Պուշկինի չափա-
ծո և արձակ գործերից (թարգմ. Ջասմե Ջ ա փ լ ի ) և « Ն ա խ ա հ ե գ ա վ տ խ ա կ ա ն 
ասս գրողները մանուկների համար ժուլովածուն», որը պարունակում է Կ. 
Դ . Ուշինսկու, Ի. Ս. Տուրգենևի, Լ. Ն . Տոլստոյի, Վ. Մ. Գարշինի, Դ . Մ. Մա-
մին-Սիբիրյակի, Ա. Պ. Չեխովի գործերը (թարգմ. է . Բաքոևայի) և այ լն , 
հրամայւսկան պահանջ ստեղծեցին գեւլարվեստական խոսքի մեջ ներառե-
լու բանավոր, առօր յա խոսակցական, բանահյուսական ու խոսքի բարձր ս-
ճին պատկանալ լեզվական ու ոճական հսկայական գանձերը, այդ ոճերին 
բնորոշ պատկերավոր, գեղարվեստական մտածելակերպը արտացոլող 
բազմահարուստ ու բազմաբովանդակ միջոցները և այ լն : 

Խոսելով գեղարվեստական խոսքի նյութական բ ա զ ա յ ի մասին՝ անհրա-
ժեշտ է րնդգծել նաև տաղանւփ դերը և դրանով պ ա յ մ ա ն ա վ ո ր վ ա ծ սղպյու-
նավետ ստեղծագործական ա շ խ ա տ ա ն ք ի բարձր արգասիքները այս ոճի 
կազմավորման գործում, նրա կայացման ողջ ընթացքում: Մասնավորապես, 
իրենց տաղանդով, լեզվի ու նրա ոճերի խորը իմացությամբ, նրանց մշակ-
ման ու կիրառման վարպետությամբ առանձնանում են բազմաթիվ գլուխ-
գործոց ստեղծագործությունների հեղինակներ, ա յ դ թվում՝ գրող Ա. Շամիլո-
վը' « Շ վ ա ն ե քուրդ» և «Դըմդըմ» 5 բարձրարժեք գործերով, որոնցից առաջի-
նը պ ա տ մ վ ա ծ ք է, իսկ երկրորդը՝ պ ա տ մ ա վ ե պ , Ահմաղե Սիրագին՝ « Ի մ հիշո-
ղությունները», Չ . Բաքոն՝ « Ռ ո ժ ե Բռհորի», Հ. Ջնդին՝ « Հ ա վ ա ր ի » , Իսմաիլե 
Դուքոն՝ « Զ ա վ ա ջ ա Բեդըլ», Վազ]ղե Նադրին՝ « Ռ ա վ ա ժ ը ն ե » , Սիլայե Ասա-
ղը՝ « Ս ի ս ե » ու «Սարդար ու Կ ա բ ե » , Ա. Ավդալը՝ « Գ յ ո ւ փ զ ա ր » և այլն : Սրանց 
թվին ավեյացնենք նաև մի շարք այլ ստեղծագոբծալներին, պտնք հայտնի 
են իրենց մեծարժեք գործերով մեր պոեզիայի բնագավառում՝ Ասկյարե Բո-
յիկին, Ս ա խ փ Իբոյին, Ագիտե Շամսիին, Ս]ւքայելե Ռ ա շ խ փ ն , Շկոե Հատո-
նին, Ղ ա չ ա ղ ե Մուրաւփն, Ֆերիկե Ուսուբին, Սմոե Շամոյին և այլն: Հ ատ-
կանշական է, որ այս քուրդ գրողների ու բանաստեղծների ընդհանուր շար-
քում նշանակալից տեւլ են զբաղեցնում իրենց գեւլարվեստական գործերով 
հայտնի, Հայաստանում քրդական մշակույթի, գրականության զարգացման 
մասնակից հայ լ ա յ ն ա խ ո հ մտավորականներ՝ շ ա տ ա խ ց ի Հովակիմ Մար-
գաբյանը, որը քրդական միջավայրում հ ա յ տ ն ի է եղել նաև Նուրի կամ եբ-
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բեմն Ն ս տ ի Հիզւսնի գրական անուններով, պրոֆ. Ա. Խաչատրյանը, ման-
կավարժ Ս. Մովսիսյանը, ոբոնց գրչով ստեղծվել են քրդերեն լեզվի քերա-
կանությունները, գրողներ՝ Հ . Մկրտչյանը և Հ. Քոչարը, պանք եղել են « Ռ յ ա 
թ ա զ ա » թերթի խմբագիրներ, բանաստեղծներ Սարմենը, Տարոնցը, մանկա-
վարժներ Պետոյանը և Ռ. Դրամբյանը, որոնք Իսաեակ Մարագուլովի հետ 
միասին կազմել են քրդերեն լեզվի դասագրքեր, երկար տարիներ շարունակ 
աշխատել Են « Ռ յ ա թազա» թերթում իբրև թարգմանիչներ, կատարել են գե-
ղարվեստական թարգմանություններ հայ և ռուս գրականություններից, ո-
լանց թվին են պատկանում նաե նրանց քյպերեն լեզվով Կ. Մարքսի և Ֆ. էն-
գելսի «Կոմունիստական կուսակցության մանիֆեստը» և այլ գործերը: 

Քյպերեն գրական լեզվի գեղարվեստական ոճին ընդարձակ տեղ է հատ-
կացրել Հ ա յ ա ս տ ա ն ի քրդական մամուլը, որն իր ողջ գոյության ընթացքում 
եղել է այս ոճի տարածման, մշակման ու պրոպագանդման դրոշակակիրը: 
Այս ուղղությամբ գոյություն ունեցող առաջընթացի մեջ մեծ ավանդ ունի 
քրդական « Ռ յ ա թ ա զ ա » թերթը, որի էջերից մեկը մշտապես ծառայել է այդ 
ոճի ներկայացմանը, ավելին՝ վերջին տարիներին թերթը ձգտում է շրջանա-
ռության մեջ ներառել և լայն հրապարակ հանել այս ոճի դրվածքի ու քրդա-
կան միջնադարյան դասական գրականության առնչությունները, նրանց 
վախհարաբերություննեբն ու որոշակի օրգանական կապը: 

Թերթը պարբերաբար լուսաբանում է միջնադարյան գրականության 
ներկայացուցիչների արժեքավոր ստեղծագործությունները, այդ թվում՝ Ա1ւ-
մադե Խ ա ն ի ի , Մալաե Ջզիրի, Ֆակիե Տայրայի , Ափ Հարիրի, Փարթավ բեկ 
Հակիարի և շ ա տ ու շատ այլ դասականների ստեղծագործությունները, 
մատչելի դարձնելով նրանց այսօրվա հեղինակների և ընթերցողների լայն 
շրջանակների համար: Եվս մեկ քայլ գեղարվեստական ոճի զարգացման 
ճանապարհին հանդիսացավ « Ռ յ ա թ ա զ ա » թերթին կից ու նրա նախաձեռ-
նությամբ ս տ ե ղ ծ վ ա ծ տերմինաբանական կոմիտեն1 , որի շնորհիվ լեզվա-
կան ու լեզվաշինարարական որոշակի աշխատանք կատարվեց: Նշենք 
նաև քրդագետ լեզվաբանների որոշ ծառայությունները այս ոճի լեզվանյու-
թի հարստացման ճանապարհին, մասնավորապես, մահացած, հնացած, 
շրջանառությունից դուրս եկած, եթե ոչ հազարավոր, ապա հարյուրավոր 
բառերի վերականգնմանը վերաբերող օրինաչավւությունների բացահայտ-
ման ուղղությամբ1 7 : Գրական լեզվի գեղարվեստական ոճը այսօրվա դրութ-
յ ա մ բ զարգանում, աճում ու կիրառություն է գտնում հիմնականում իր գո-
յության չորս ձևերում, որոնց թվին են պատկանում. 

1. Լիրիկական ստեղծագործության ենթասճ, 
2. էպիկական ստեղծագործության ենթաոճ, 
3. էպիկական-լիրիկական ստեղծագործության ենթաոճ 
4. դրամատիկական ստեղծագործության ենթաոճ: 
( Պ ե տ ք է նշել, որ գիտական գրականության մեջ սովորաբար այս ձևերը 

կոչվում են գեղարվեստական ոճի սեռեր, սակայն մեզ թվում է, որ «ենթաոճ» 
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տերմինը ավելի տեղին է, նկատի ունենալով, որ մենք խոսքի տվյալ տեսա-
կը ոճ ենք անվանում): 

Այս չորս ենթաոճերով ներկայացվող հարուստ գրականությունը լայնո-
րեն արտացոլում է լեզվի երեք նյութական բնագավառների՜ բառային կազ-
մի, դարձվածաբանության ու պաբեմիոլոգիայի հարուստ շերտերը, մեծա-
պես պարունակում է բարբառային նյութեր, ինչպես նաև մեծ քանակութ-
յամբ բառեր ու ոճական արտահայտություններ տարբեր երկրներում լույս 
տեսնող քրդական գրականությունից ումամալից : 

ASAN DRBOYAN 

ON THE FORMATION OF LITERARY STYLE 
OF KURDISH LANGUAGE IN ARMENIA 

(Summary) 

The developing Kurdish language which is based on the dialectal Kurdish, 
spoken by Kurdish population of Armenia, has acquired various opportunities for 
the formation o f following four styles: public speech, official , scientific and lit-
eraiy. В у this four styles Kurdish literature and press are being edited.The main 
Problems conccming the conditions, contributing to the enrichment and realiza-
tion of the literaiy style, are touched upon in this article. 

A s a result of the study it becomes clear that nowadays this style develops, 
cnlarges and finds its appliance in the following four types o f existence, namely, 
in Liric, Epic, Epic-Liric and Dramatic substyles. 
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